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O HEOBXOJAUMOCTU BBEAEHU S TIPAKTUKH
HEPEBOJIA B YYEBHBIE KYPCbl OBYYEHUA
NHOCTPAHHOMY A3BIKY

B nanHOIi cTaTthe paccMaTpHBalOTCS HEKOTOPBIC MTPOTUBOPEYUS, CBSI3aH-
HBIE C MCIIOJb30BAaHUEM IIE€PEBOJA KaK OJHOIO M3 METOAOB M3YyYEHHs HHO-
CTPAHHOTO SI3bIKA, @ TAKKE POJIb MepeBoAa KaK HaIEeHKHOTO CPEICTBa o0yue-
HUS Pa3ITUUHBIM acTieKTaM si3bika. OTHOM U3 1eseil 00y4YeHus] HHOCTPaHHOMY
SI3BIKY CTY/ICHTOB HESI3BIKOBBIX CIICLIHAIBEHOCTEH SBISIETCS pa3BUTHE HABBIKOB
CBOGOJIHOFO YTCHHUS OPUTUHAJIBHBIX TCKCTOB, YTO O6CC]’[C‘H/IB3.CT JO0CTAaTO4YHO
OBICTpOE BOCTIPHUSATHE M MOHMMAaHKE HAyYHOW JINTEPATyphl MO CHEIHUAIbHO-
CTH. AKTYaJIbHOCTh BIIa/ICHUSI HHOCTPAHHBIM SI3bIKOM T10 CIIEHHUAIBHOCTH U
CIOCOOHOCTH K MEPEeBOJY HAy4YHBIX TEKCTOB BO3HHMKAET HEMOCPEACTBEHHO B
CBSI3M C TPEeOOBAHWSIMHU /IS CJa4M KaHIMIATCKOTO dK3aMeHa MO MHOCTpaH-
HOMY sI3BIKY. B cTaTbe mpeacTaBieH ONBIT OOydeHHUs MPAaKTHKE MEPeBoja B
OJTHOM U3 HHCTUTYTOB YpDY.

KnwouyeBbsie cnmoBa: oOyd4eHHE HHOCTPAHHOMY S3bIKY, MEPEBO/,
W3y4YeHHE HHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

This article discusses some of the contradictions associated with the
use of translation as one of the methods of learning a foreign language, as
well as the role of translation as a reliable tool of teaching various aspects
of the language. One of the goals of teaching non-linguistic students into
a foreign language is to develop the skills of free reading of original texts,
which ensures a fairly quick comprehension of literature on professional
topics. The relevance of using a foreign language for specific purposes and
the ability to translate scientific texts arises directly from the requirements
for passing the PhD examination in a foreign language. The article presents
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the experience of teaching the practice of translation in one of the UrFU
institutes.

Keywords: Foreign Language Teaching, Translation, Language
learning.

[lepeBoabl UTPalOT BaXKHYIO POJIb B MPEOIOJICHUH KOMMYHHKAIIMOH-
HBIX TpoOenoB Bo BceM Mmupe [1]. IlepeBox paccmarpuBaeTrcst Kak akT
nepenayu cooOIeHUI ¢ NCXOIHOTO SA3bIKa Ha MEPEBOAALIMN SI3BIK, Oy/Ib
TO YCTHBIM WM TMCbMEHHBIN, paJi YCTAHOBICHHS KBHUBAJICHTHOCTH M
MOJYYEHHUSI COOTBETCTBYIOIIEro cMmbicia [2]. Ha mpakTtuke stamsl mpo-
Lecca nepeBoja BKII0YAl0T TaKHEe POLIECCH, KaK «IIOHUMaHKe, JeBepoa-
nau3anus, nepeopMyIUpOBKa U CIIPaBEAJIUBBIN aHanu3y [3].

Kak mpaBuio, vccienoBanus U IUTeparypa 0 NepeBOAY KacaroTcst
IJIaBHBIM 00pa3oM TEOpUil MepeBoja, NPOrpaMM IOATOTOBKU TEPEBOJI-
YHMKOB U MPO(eCcCHOHATBHON Kapbephl IepeBoIUHKa. TOIbKO HEOOIbIIOE
KOJIMYECTBO PabOT cozepKaT METOIUYECKUE YKa3aHUsl O TOM, KaK BKIIIO-
YUTH MIEPEBOJ] B I1E€1arOTHUECKYIO MTPAKTHUKY.

Ha mporsikeHUn IIMTEIBHOTO BPEMEHH IEPEBOA MCIOIb30BAJICS
B KayeCTBE OJHOTO M3 METOJOB HM3Y4YEHHsS MHOCTPAHHOTO s3bIKa [4].
OnHako KCIOJIb30BaHUE NIEPEBOJIA B IPOIIECCE N3YUSHHSI HHOCTPAHHOTO
A3bIKa SIBJSIETCS MpeaMeToM pasHoriacuil. [lepeBox oObluHO paccma-
TpUBaeTCAd Kak Marepual, HeOOXOAUMBIH ISl HapallMBaHHUS HOBOTO
A3bIKa BOKPYT POAHOTO SI3bIKA CTYAEHTA, YTO SIBSETCS MOJE3HBIM Ha
NEPBBIX dTanax MU3ydyeHHs, a TakKe MpU HEOOXOAMMOCTH OOBSICHEHUS
JeTayell S3BIKOBBIX pa3nuyuil. TeM He MeHee HCIOJIb30BaHUE MEePEeBO-
Ja, ¢ APYroi CTOPOHBI, JOJKHO OBITH COKpAILEHO O MUHIMYMa TaKHM
00pa3oM, 4TOOBI CTYIEHT MOT CBOOOJIHO BBICKA3bIBATHCS HA M3y4aeMOM
sa3bike [5]. Hadd ynomumHaer, 4yTo mepeBo] TPAAMLHUOHHO CUHUTACTCS
CKYYHBIM, O€CCMBICIICHHBIM, TPYAHBIM B HEYyMECTHBIM [6]. OTCyTCTBHE
JUTEpaTyphl 10 YCIEIIHOMY HCIOJNIBb30BaHUIO MEpPeBOa B Kiacce, H
HETaTUBHBIH OMBIT, O€3YCIOBHO, 3aCTaBISIOT MpEnojaBareyieil ¢ ocTo-
POXHOCTBIO HKCHEPUMEHTHPOBATH C HUM W HPOBOJAUTH KaKHe-THOO
uccieaoBanus [7].

CTOpOHHHMKM KOMMYHHUKaTUBHOTO TIO/IX0/a CTall HEOAO0OPUTEIBHO OT-
HOCHUTBCS K IIPENoiaBaTessiM, MPHOETaloOINM K POIHOMY SI3bIKY Ha yPOKaX.
Hcnonb3oBanue rpaMMaTHKO-IIEPEBOJHOTO METO/IA Ha 3aHSATUSX MO WHO-
CTPAaHHOTO $I3bIKa OBUTO OTKJIOHEHO B KaueCTBE METOAMKHU MPEHOIABAHUSL.
[epeBon B Buie HEKOTOPBIX CHEIHUATIBHBIX KypCOB IO TEOPUH U TPAKTHKE
MepeBo/ia OCTaBUIIM B YUEOHBIX IUIaHaX M y4eOHBIX MporpamMMax, MpeaHa-
3HaYEeHHBIX AJIs1 popManbHOrO 0Oy4eHHs KBaIU(pHUIMPOBAHHBIX MEPEBOJI-
YHKOB, U SI3BIKOBBIX (DaKyJIbTETOB BBICIINX YUCOHBIX 3aBECHUIM.
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Tem He MeHee NpaBUIIBHO CIIAHWPOBAHHAsI NEpeBOAUEcKas Jes-
TEIBHOCTh MOXET NMPUHECTH PAJ MPEUMYIIECTB, B YaCTHOCTH IS
yIAyYIIEHHUS] YEThIPEX SA3BIKOBBIX HABBIKOB, U Pa3BUTHsI TOYHOCTH, fC-
HOCTH ¥ THOKOCTH peun ydamuxcs [4]. PakTuyecku nepeBoa HHOrIa
CUMTAETCS ISITHIM SI3bIKOBBIM HaBBIKOM H, CJIEJOBATEIbHO, MOXKET OBITh
LEHHBIM UHCTPYMEHTOM ISl Pa3BUTHS U yIyYIIEHUs] KOMMYHUKaTHB-
Hoit komnieTenuuu [8]. Kak yrBepxnaer add, «nepeBox mpoucxonut
BEe3Jie, BCEC BpeMsl, TaK IoueMy Obl HEe Ha 3aHATHH B Kiacce?» [6].

HexoTopsle nccnenoBareny J0Ka3aiu, YTO NEPCHEKTUBHO IPUMEHSTD
3aJ]auy IiepeBojia JUIsl MOBBIIIEHUS YPOBHS BJa/IeHUSI MHOCTPAHHBIM SI3bI-
KOM U HaBBIKOB uTeHus [9—11].

[IpenocTaBnsisi BO3MOXKHOCTB CTyAGHTaM paloTaTh C pasInuHbIMU
TUIIAMH TEKCTOB, CTHUJIEH, KOHTEKCTOB, MIEPEBOJ] BHICTYNAET B KauyeCTBE
KOMMYHHMKATUBHOTO aKTa, YTO SABJISAETCS MPUMEPOM TOTO, KaK SI3bIK HC-
MOJIb3yeTCsl B peaJIbHOM JKM3HM B KOMMYyHHMKaTuBHBIX nensax [12]. Co
cioB Kyka, «criocoOHOCTh MEPEBOIUTD SIBISIETCS] Ba’KHBIM KOMIIOHEHTOM
JIBYSI3bIYHOM KOMMYHUKaTHBHOM komneTeHuum» [13]. Ha camom pmene
OOJIBIIMHCTBO MEPEeBOAYECKUX 3a/ad TPEOYIOT OT CTYAEHTOB MOAYMAaTh
0 TOM, KaK JOCTUYb KBUBAJCHTHOCTH CEMaHTHYECKH, (PyHKIIMOHATIHHO
Y TIparMaTuvHo, YTOOBI OHW MOIVIM MPHUIIOKUTH CBOM YCHJIUS, IBITASICh
HalTH aJIeKBaTHOCTb M YMECTHOCTb JJIi KOMMYHHUKAaTHBHOM 1iesn, ompe-
JIeJIEHHOW B KOHKPETHOM 33a1aHnu nepesoja [12].

W3yyeHne MHOCTPAHHOTO S3bIKa C TOMOIIBIO EpeBoa yaydmaet ¢o-
HOJIOTHYECKYIO M IPaMMaTHYeCKyl0 OCBEIOMIIEHHOCTb CTYJEHTOB KaK B
POJHOM, TaK U B U3y4aeMOM MHOCTPAHHOM fA3bIKE. 3aJlaHUs Ha MEPEBOJ
MOJIE3HBI KaK JAJIS MPOJBHUHYTHIX yHalUXCs, TaK U JUIsl HAYMHAIOUIUX B
KauecTBe TOBBIIIEHUS CIOBapHOTO 3amnaca [4].

Buelipa paccyxknaaer, Kak HCHOJIb30BAHWE OPUTHHAJIBHBIX KOPITYCOB
TEKCTOB MOJKET OBITh MOJIE3HBIM B PA3TMYHBIX KOHTEKCTaX 00yueHus [ 14].
ABan Mccie0Bal MapaiesbHble TEKCThl Ha pa3HbIX S3bIKaX METOJHue-
ckux uemsx [15]. Otu uenu: 1) mpegocTaBisTh JOCTOBEPHOE MUCHbMEHHOE
U ayno/BU3yallbHOE COJIep KaHue; 2) IPOBOIUTH CPAaBHUTEIILHBIN aHATTN3
OpPUTHHAJBHBIX M TEPEBEIEHHBIX TEKCTOB; 3) 3HAKOMMTBH YYAIUXCS C
JUaXpPOHNYECKUMH, CHHXPOHHBIMHU U MTParMaTH4€CKUMH acTIeKTaMU Kak
HEOTHEMJIEMBIMH YaCTSIMH SI3bIKOBBIX SIBICHHI; 4) BBIYMCISATH 4acTOT-
HOCTb SKBMBAJICHTOB MIEpEBOJa U T. JI.

Cas3 paccka3biBacT 00 OIBITE MCIIOIB30BAHUS [IEPEBOUECKON MPaKTH-
KU JJIs1 TPHOOpeTeHust JIeKCuku cryaeHTamu [5). [lepBoHayanbHO KBaH-
TUTATUBHOMY M3YYEHHUIO MCIIOIB30BAaHUS MEpeBoJa MpH MPHOOPETEHUH
JIEKCUKH TPEeNsATCTBOBaja TPYIAHOCTb OMPEJENIEHUS] TOro, HACKOJIbKO
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KQKIBIH CTYyACHT HCIOJB3YeT MEPeBOA. Y YUYHUTENs MPH OONBIIOM KO-
JMYECTBE YUYECHHKOB B KJacce HET BO3MOXXHOCTH OTCJICKUBATH MOJACIH
UCTIONIb30BAHUS ABYS3BIUHBIX CIOBAaped M APYTHX PECypCcOB, KOTOpHIC
o0ecrieunBarOT mepeBoj B kiacce. Takum o0pa3oM, Korna ydeHHKam
ObUIO pazpenieHo o0palaThCs K 3TUM pecypcam, He ObLTO KOHTPOJIs, Ha-
CKOJIBKO OHH (DAKTHUECKU MX HCIOIB3YIOT.

[Mpoexr «IIpakTuka npUOOpPETCHUSI JEKCUKU, OPHUEHTHUPOBAHHON
Ha xoHkpetHoro uutarens (Reader-Specific Lexical Practice=REAP)»,
HanpaBJieH Ha 00eClieYeHHEe COOTBETCTBYIOLIETO BOKAOYIsipa B Kiaccax
W3y4YeHHs MHOCTpaHHOTO s3bika. REAP paGoraer na mobom BeO-Opay-
3epe, MpeoCTaBIIsIeT CTyACHTaM TEKCThI, U3BJIeKaeMble U3 MHTepHeTa B
COOTBETCTBUHU C MX YPOBHEM 3HAHMW M MX NPEANOYTECHHH, U TOMOTaeT
UM npuoOpecTu HOBBIE cioBa U3 KoHTekcTa. REAP Bkmowaer B ceds
HECKOJIBKO (DYHKIHMI, KOTOPBIE [TOMOTAIOT B MPOLECCE OBJIAACHUS JICK-
cukoi. CTyIeHT MOXKET IMOJY4YHTh ONpEesICHHE CJIOBa: BCILUIBIBAIOLIEE
OKHO OTKPBIBA€TCsI, TIOKA3bIBasl ONpPEACICHUsI M MPUMEPHI UCTIOJIB30Ba-
HUS TOTO CJIOBA, KIIMKHYB Ha OMPEJCNICHHYIO KHOIKY, CTYACHT CIBIIIUT
mpousHomIeHus: ciosa. [Ipu 3ampoce mepeBoaa Apyroe BCIUIBIBAIOLIEE
OKHO OTOOpakaeT mepeBoA. st TOro 4ToObI MOMYYHTH MEPEBOJ, CTY-
JIEHTHI JOJIKHBI YKa3aTh CBOM POJHOH S3BIK IPH PETHCTPALIUH B CHCTEME.
DoxkycHbIe/IIeNIeBbIE CIIOBA, KOTOPBIE YUYHUTENb BBIOpan IJsl CTYIEHTOB,
BbIesieHbl B TekcTe. C MOMEHTa CBOErO MEepPBOHAYAIBLHOTO pa3BEpThI-
Banust REAP mokasain, 4To OH MOXET yJIy4LIUTh NPUOOPETEHHUE HOBOH
JICKCUKHU CTY/ICHTaMHU.

Mpl moniepKuBaeM TEOPHIO, UTO MEPEBOAYECKAsI KOMIETEHTHOCTD
HE MOXET OBITb JOCTHTHYTa, €CJIM MEPEBOJUYMK YXKe He o0nanaer Xo-
POIINM 3HAaHUEM KaK POJHOTO S3bIKa, TAK U HHOCTPAHHOTO S3bIKa, T. €.
COBOKYIHOCTBIO JTMHTBUCTHYECKUX 3HAHUU, C OHON CTOPOHBI, a TaK-
JKE€ COLHUATBHO-TUHTBUCTHUYECKUX, MParMaTHYecKux H (MeEXK-)Kylb-
TypHBIX 3HaHW. K OCHOBHBIM KOMIIOHEHTaM MEPEBOAUECKOH KOMIIe-
TEHTHOCTH J00aBISIIOTCS 3HAHUS KOHTEHTa (PKOHOMUKH, (PMHAHCOB,
MEAHIMHBI, TIpaBa, Gpusuku, 6uonoruu u T. A.), UT-KOMIETEHTHOCTD
(3HaHUS TPOrPaMMHOTO OOecCIeUeHUs, ONEepAluOHHON CUCTEMBI, Ta-
KeToB, ucnonb3yeMbix Windows, Trados u T. 1., HHTEpHET-PECYPCHI);
KOMIIETEHTHOCTh CaMOpPa3BUTHUs (MOBBIIICHUE KadecTBa IMEPEBOOB)
U HCCJIEe0BaTeNIbCKasi KOMIIETEHTHOCTh (CIIOCOOHOCTD MOJIB30BAThCS
OubauorpaguuecKuMu 1 JeKCUKorpapuueckuMu pecypcam). s mne-
PEBOIYMKOB IICHHBIM MCTOYHHKOM JIMHTBUCTHYECKUX M MPEAMETHBIX
JaHHBIX sBisieTcs: MHTepHeT. bnarogaps Hamuuuio OOJBLIMX MHOTO-
(YHKIIMOHAJIbHBIX, HAXOMSIIUXCS B CBOOOJHOM JIOCTyIIe 0a3 JIaHHBIX
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BO3HMKAET €CTECTBEHHBIH MHTEpPEC K HCIIOIb30BAHUIO 3JIEKTPOHHBIX
U3aHUN B IEPEeBOAUECKON nesiTeabHOCTH [16].

Couetas 3aHATHS 110 HHOCTPAHHOMY SI3BIKY C MPAKTUKOM NEpeBOAa,
CTYACHTHI OyAyT TOBBILIATH KaK S3BIKOBBIC, TAK U MEPEBOAYECKUE KOM-
neteHuuu. OmnpeaeseHHas napagurMa U3y4eHus si3blka B COUYETAHHUHU C
U3yUYEHHUEM IIepPEBO/Ia UMEET MIPABO Ha cyllecTBOBaHuE [16].

OCHOBHOM 11€71b10 00YYECHUSI HHOCTPAHHOMY SI3BIKY CTYJCHTOB HESI3bI-
KOBBIX CIIELUATBHOCTEH ABISIETCA JTOCTHKEHHE UMM YPOBHS NpaKTHue-
CKOTO BJIJICHUS SI3BIKOM, YTO MO3BOJIMT HCIIOJIB30BATh €ro B UX Oymyiei
npoQeccHoHaNbHON ASATEIILHOCTH UM Hay4yHOH pabore.

YHuBepcanbHbIM s13bIKOM XX Beka craj aHIIMICKUHN, TaKk Kak 00Jib-
IIMHCTBO HAYYHBIX MCCIIEJOBAHNHN MUIIYTCS U U3AI0TCSI HA aHIINHCKOM
a3bIke. [ npru3HaHus Hccae10BaTes U ero TPYI0B MUPOBBIM HAay4YHbBIM
co00I1eCTBOM, Hay4HbIE 3HAHUS JOJKHBI PACIPOCTPAHATHCS KaK MOKHO
obicTpee. Tem He MeHee ISl HAMCAHHUS XOPOILIEeH CTaTbu TPeOyroTCs He
TOJIBKO HaBBIKH ITMCbMa, HO U HAaBBIKH mepeBoja. /nTenbable Habmroae-
HUS MO0KAa3aji, YTO MepeBeIeHHbIE TEKCThI KpaiiHe YsI3BUMBI Ui HETOU-
HOCTEH U OTKJIOHEHUH B TEPMUHOJIOTMH U TaHHBIX, YTO, B CBOIO OYEpEb,
MOAHUMAET MpodieMy KauecTsa nepesoga [17].

HayuHblIil mepeBo BBIXOIUT 3a paMKH ITPOCTO MEPEBOJIA CIIOB € OJHO-
IO sA3bIKa Ha IPyTroil. DTO CKOpee NHCTPYMEHT, KOTOPBIN TOMOTaeT JHOIAM
BO BCEM MHUPE pa3BUBATHLCS U MPOrPECCUPOBATH B 001aCTH HayKH. Takum
00pazoM, MepeBOAYNK AOJKEH 00ECTIeUUTh TOUHYIO TOCTaBKy HH(opMa-
LUU U NPOAEMOHCTPUPOBATh BEPHOCTh M MPHUBEPKEHHOCTh UCTOUHUKY
U LENeBOMY SI3bIKY C TeM, 4TOOBI MepeBefeHHas MH(pOpMAaIUs MOIa
JIETKO HMCIOJIb30BaThesl. [Ipodeccrnonanbable MEPEeBOAUYUKH COCTABIISIOT
HEKOTOpBbIE JIMYHBIE TIOCCAPUM YACTHIX M PEJIEBAaHTHBIX MM HEYAaCTHIX,
HO COOTBETCTBYIOIIMX HIA0JOHOB MEPEBOJa B MHTEPECYIOMICH OTpPacIu.
CymiecTBYIOT pa3iniHble O0BETUHEHUS, CICHUAIN3UPYIOIIUECs Ha JIU-
TepaTypHBIX, HAYYHbIX, TEXHUUYECKUX TEKCTaxX, MEPHOANYECKUX WU3/IaHU-
SIX TI0O KOHKPETHBIM TeMaM [ 14].

[Ipobnema ¢ npodeccuoHaTbHBIM/HAYYHBIM SI3BIKOM M HAYYHBIM I1e-
PEBOJIOM BO3HMKAET HA YPOBHE acCHMpaHT B BhIciIel mikose. OCHOBHOM
PYKOBOJSIIIUI JOKYMEHT C YKa3aHHEM MepedHs TpeOoBaHUH K Kypcy HoJI-
TOTOBKH K cJJa4e KaHJ1IaTCKOT0 SK3aMEHa [10 HMHOCTPAHHOMY SI3bIKY ObLI
yTBepKAeH Bricuiell aTTecTalimoHHOM KomMuccuei MunucreperBa obpa-
30BaHus 1 Hayku Poccun [18]. OxoHvarensHO TpeOOBaHUSI MOTYT OBITH
copMyIHPOBaHbI ClIeAYIOIUM 00pa3zoM: «CTyIeHTHI JOJKHBI TPHOOpe-
CTH SI3bIKOBBIC 3HAHUS, BKJIIOYAIOLIME OCHOBBI Opdorpaduu, Mporu3HO-
IIEHHUs, JIGKCUKH, TPAMMAaTHKHU U CTHJISA, KaK OTPeJIeIeHO MPOrpaMMoOil, 1
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UCTIONIb30BATh UX JOJKHBIM 00pa3oM B YCTHOM M MUCBMEHHON (hopMax».
TakuM 00pa3zoM, aCIUPaHThI, U3yUaOLIe AHITUHCKUHN SI3bIK, KaK OXKH/a-
eTCsl, YIIyUIIaloT 3HaHUS 110 UHOCTPAHHOMY $SI3bIKY, @ IMEHHO:

— HE MMEIOT TPYAHOCTEH C YTCHHEM OPUTHMHAIBHBIX TEKCTOB, CBA3aH-
HBIX C KOHKPETHBIMH 00JIaCTSMU 3HAHUIA;

— MOTYT COCTaBUTbh AHHOTALUIO U BBIIOJIHUTD IEPEBOJ HHPOPMALHH,
MOJTYYEHHOH U3 Pa3MUUHBIX 3apYOCKHBIX HCTOUHUKOB;

— YMETb NOAJepKaTh OOILIEHUE 110 BOIPOCaM, BXOISIINM B IIpodeccu-
OHaJIbHYI0 00macTsh [18].

YcneBaeMOCTH CTYACHTOB JOTOJHUTEIBHO OICHUBAIOTCS Ha KaH/AU-
JATCKOM 9K3aMEHE, KOTOPBI COCTOUT U3 ABYX YacTeH.

Ilepesas yacms IOApa3yMeBaeT MEPEBOJ OPUTHHAIBLHOM HAyYHOU CTa-
TBH, CBA3aHHOH ¢ npodeccuoHanbHoi chepoit, oobemom okono 15 000
cuMBOJIOB. KaHauaarel MMEIOT NpaBO Ha BTOPYIO 4acTh HK3aMeHa IMpH
YCIIOBUH, YTO OHM YCIIEIIHO 3aBEPILIMIIH MEPBYIO YaCTh.

Bmopas uacmev coCTOUT U3 yCTHBIX 3alaHWi, a UIMEHHO, NeTaJbHOE
YTEHUE OPUTMHAIBHON Hay4HOU cTaThu, comepxamieii 2 500-3 000 cum-
BOJIOB, CBSI3aHHOHM C TpodeccHoHaNbHONH 00JIaCThIO, U H3JIOKEHHE ee
COZIepKaHMsl Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE.

[TompITKK HAWTH pemeHne 3Toi MpoOIeMbl IPUBENIO K MPEATOIO0KE-
HUIO 0 HEOOXOANMOCTH BKIIIOUEHHUS B KypC 00513aTETILHOTO SI3bIKA, HAPSILY
C TPaJULMOHHBIMU BHIAMU OOyUYCHHMS SI3BIKY, IPaKTHKH nepeBoaa. [Ipu
HAJIMYMU TPEXypPOBHEBOM CHCTEMBI BBICIIEr0 0Opa3oBaHMs (OakajiaBp —
MarucTp — acluMpaHT) HEoOXoAMMO pa3padoTaTh HOBBIC MOAXOIBI K
S3BIKOBOW MOATOTOBKE, a TAaKKEe OOHOBHUTBH COACP)KAHME SI3BIKOBBIX Kyp-
COB Ha BCEX YPOBHSX M HE3aBUCHMO OT YPOBHS SI3bIKOBOTO MacCTEpPCTBa
CTYACHTOB B yHUBepcuTeTe. HeT HMKaKuX COMHEHHH B TOM, 4TO KypC
CHELMAIN3UPOBAHHOIO MEPEBOJA HApPSAY C COOTBETCTBYIOLICH MPAKTH-
KOH TepeBosa YK€ He POCKOIIb, a HEOOXOOUMOCTb, BO3HMKAIOIMIAs U3
NPUOPHUTETOB CTYACHTOB TEXHMYECKHUX ClleNuaibHOCTel. bojee Toro, B
3aBUCHUMOCTH OT TEKYLIHMX SI3BIKOBBIX 3aJa4 SI3bIKa, IEPEBOJ OONbLIC HE
SBJISIETCS BTOPOCTEIICHHBIM MHCTPYMEHTOM ISl IPHOOPETEHUs rpaMma-
TUKH U JICKCUKH.

CymiecTByeT OTKPBITBIH BONPOC, YTO MMEHHO BKJIIOUYUTH B KYypC WIN
OZIMH MOJ1YJ1b, IOCBSIIEHHBIH IEPEeBOY BOOOILIE U HAYYHOMY, B YaCTHOCTH
MCXOJIsl U3 KOJINYECTBA KOHTAKTHBIX YaCOB, OTBOAMMBIX Ha HMHOCTPAaHHBII
S3BIK Ha BCEX YPOBHSX MOATOTOBKH, U KaXKABIH YHUBEPCUTET IPUHUMAET
OKOHYATENIbHOE PellIeHNE B MHINBHYyaIbHOM TIOPSIKE.

PacckaxxeM 0 COOCTBEHHOM OMbITe OOyuYeHMs NPaKTHKE IepeBoja
B OIHOM U3 MHCTHTYTOB Yp®Y. B Hawane kaxgoro momyist oOydeHUs
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CTY/ICHTBI TOJYYalOT 3aJaHUE Ha BBHINOJHEHHE IEpeBOa TEKCTa II0
cnenraigbHocti 00bemMoM oT 2 000 mo 15 000 cMMBOJIOB B 3aBHCUMO-
CTH OT ypoBHS BiajeHus si3b1koM (A1-C2 mo OO1ieeBporeiicKoi mika-
Je oueHuBaHMs). HavanpHas (QyHKIMS NpenojaBareiss — HHCTPYKTOP.
[IpenonaBareny JaeT YETKUE HMHCTPYKIMU M AJITOPUTM BBIIOJHEHUS
HepeBo/ia, MPEJOCTABISIET CChUIKK Ha CIIOBAPHBIC H TEKCTOBBIC PECYPCHI.
Ham Ba)xHO, 4TO TEKCT OTBEYACT CICIYIOIIUM KPUTCPHSIM.

1. OpurnHanpHbII/HEa A TAPOBAHHBIH.

2. OtpakaeT MOCJIeIHHE AOCTHKCHHS HAYKW U TEXHUKH, UMECT I10-
3HABATEJIbHYIO HAIIPABICHHOCTb.

3. He umeer nepeBoioB Ha POJTHOM SI3BIKE.

4. imeeT HEMOCPEICTBEHHOE OTHOIICHHE K CIICIHATBHOCTH CTY/ICHTA.

[TpuBenem HauboIee MOMYIISPHBIC CATHI, KOTOPBIE HaKOOIee BOCTpe-
OOBaHBI Y CTYJICHTOB:

https://listverse.com/

http://dklevine.com/

https://www.computerworld.com/

https://www.wired.com/

https://www.newscientist.com/

https://medium.com/

https://techcrunch.com/

https://bebusinessed.com/

https://www.sciencenews.org/

https://www.theverge.com/

https://www.nature.com/

http://news.mit.edu/

https://www.scientificamerican.com/

https://code.facebook.com/

https://www.technologyreview.com/

http://www.extremetech.com/

https://www.smashingmagazine.com/

https://www.joelonsoftware.com/

https://plus.maths.org/content/

https://www.popsci.com/

https://www.sciencedaily.com/

https://www.howstuffworks.com/

https://www.ted.com/

https://study.com/

https://arxiv.org/
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VY CTyAeHTOB €CTh MECsIII, YTOOBI BBIIIOJHUTE MEPEBOJ HA PYCCKUN
a3bIK. [Ipy Hanmuum OONBIIOTO KOJUYECTBA OHJIAMH-TIEPEBOIYMKOB
BO3HMKAeT coOla3H BOCIOJIb30BAaTHCS MX YyCIyraMu. Mbl HE MOXeM
MOMelaTh CTyIeHTaM IMoJyib3oBatbes MT-gocTmkeHus MU 4enoBede-
ctBa. UToObl n30exaTh MEXaHMUYECKOTO KOMMMPOBaHUS U 0OMaHa, MBI
OPOCHM CTYACHTOB COCTaBUTh BOKaOyislp mo AaHHOMY Tekcty. Ha
JAHHOM 3Tare MpenojaBaTesib BHICTYNAeT (GAaCUIUTATOPOM U KOOPAH-
HaTOpPOM IIpoliecca, MOMOraeT CTYACHTY B PEUIEHUU MEPEBOIUECKUX
U TEXHUYECKHUX MPOOJIEM, €CIIM TaKOBbIC BOSHHUKAIOT M €CIIU CTYICHT
oOpamaercs 3a moMoIbl0. CTyIeHThl MPUMEHSIOT JIMHTBUCTUYECKHE
3HAaHMSI, KOTOPBIE COCTOST U3 HECKOJIbKUX KOMIIOHEHTOB, B TOM YHUCIIE
JIEKCUYECKOTO, TPAMMATHYECKOI'0, MPAarMaTuyeCckKoTr0 U KOHTEKCTYyallb-
Horo. Hapymienue B nepenade a1000ro U3 3THX SIEMEHTOB IPUBOANT K
HEBO3MOYKHOCTH MpPEAOCTaBUTh NpuemMiieMblil nepeson [19]. B croeit
MOMBITKE TepefaTh 3HaYeHUE C OJHOTO sI3bIKa Ha JAPYro CTYAEHTHI
Pa3HBIX YPOBHEH CTAJIKHUBAIOTCS C PSAOM Pa3IUYHBIX MpodiIeM. ITo
MOJKET OBITH CBSI3aHO C CYHIECTBYIOIIMMH PA3IUUYMSIMHU MEXAY S3bIKa-
MH, KOTOpBIE JENal0T €r0 HE3aMEHUMBIM, MTOCKOJIbKY HE CYIIECTBYET
B3aMMHO-0JIHO3HAYHOTO COOTBETCTBUS MEXAY SI3bIKAMHU, WM HE3Ha-
HUSl TPaMMAaTUYECKOTO SIBICHHS, MW MOAKIIOUCHHS HETPaBHIJIbHBIX
CHeUaTU3UPOBAHHBIX CIIOBapeH, UM HENPaBUIbHBIN BEIOOD yPOBHS
nepeBojia, WM HE3HAHHS 3aKOHOB JIeKCHYecKoi kore3uu. [IpakxTuka
npernofaBaHus OKa3bIBAET, YTO BHICOKUI YPOBEHb JTMHTBUCTHYECKUX
3HAHWH HE TapaHTUPYET UAealbHbII MePEeBO WK YTO y CTYJEHTA BO3-
HUKaeT MEHBIIE CIOKHOCTEH.

OKoHUaTeNbHBIN JTal — ATall MPOBEPKU U OLIEHUBAHUS, TIe PEnoaa-
BaTeJIb CTAHOBUTCSI KOHTPOJIEPOM U KOppeKTopoM. MToroBbIii mepeBos o
(dopme sBISETCS MMCBMEHHO-YCTHBIM MJIH NIEPEeBOJOM c jucTa. [Ipu nep-
BOM OIIBITE TIEPEBOJIA MBI O’KU/IaEM OT CTYJCHTOB ITPUEMIIEMBIH TIEPEBO/I,
ONMM3KUI K OyKBaJIbHOMY, HO KaueCTBO IEPEBOJIA YAYUIIACTCs, TPOILYKT
CTaHOBHTCSl ONM3KUM K aJIeKBaTHOMY IpH AajibHelIIed npaktuke. [Ipu
TaKOM MpaKTHUKE 33JaHusl Ha MEPEeBOA Ha MOCIEAYIOMINX YPOBHIX 00Y-
YEHUS CTAHOBSATCSI MEHEE CTPECCOBBIMH. YeMy ele YUUTCsl CTYACHT MpH
BBITTOJTHEHUH [TOJJOOHOTO pojia 3aJaHus?

1. Pabora ¢ jgekcukorpauuecKuMH UCTOYHHKAMH, KaKk OyMa)kKHBIMU
TaK M 3JCKTPOHHBIMH, P MOUCKE 3HAYCHUH HE3HAKOMOM JIGKCUKH; BbI-
pabarbIBaeTCsl HABBIK BEIOOpA 3HAUEHHS CIIOBA MO0 KOHTEKCTY M MepeBoaa
Ha YpPOBHE BBIIIE, YEM CJIOBO (CIOBOCOYETAHNUE).

2. YMeHHe COOTHOCHUTBH CIIOBO U €ro IMepeBOj, AaKe €CIIU CTYIEHT
MOJIb3yETCsl OHJIAHH-TIepEeBOAYMKAM. YMEHNE KOPPEKTHPOBATh TEKCT IO

51



3aKOHAM POJIHOTO sI3bIKA. B CBSI3M C ATMM HMHOT/A BhIpaOaThIBacTCS HE-
JIOBEpHUE K TTOJI00HOTO pojia UCTOYHHUKAM. [10CKONIbKY CTY/ICHT 3HAET, YTO
He OyJIeT UMETh BO3MOXKHOCTh BOCIIOIB30BAThCS MaPaUICTLHBIM TEKCTOM
MpH cllaue, CJIeJ0BaTelbHO, 0CO3HAET OSCCMBICICHHOCTh €r0 BBIMOJIHE-
HUsl. DTO OMSTh MPUBOJUT K BINICYKa3aHHOMY IYHKTY 1.

3. AxTyanu3upoBaTh  TEOPETHUYECKHE 3HAaHUS TIpPaMMAaTHKU Ha
MIPaKTHKE.

4. [IpuMeHATh CHHTAKCUYECKUE TPAHC(HOPMAIIHH.

5. 3armoMuHATh 4acTO BCTPEUAIOIIMECS CIIOBA, MOCKOIBKY padoTaroT
3pUTENIbHAS 1 MEXaHUYECKas TaMsTh.

[IpernonaBarens He MPOCTO OE3yyacTHO CIYIIAET CTYACHTa, OH KOp-
PEKTUPYET, OOBSICHSET, YIydlllaeT HEKOTOPhIE MOMEHTHI IIEPEBOJIa B CITY-
yae HEOOXOIUMOCTH.

BannbpHO-pelTHHIOBasT CUCTeMa OIICHKM KauecTBa 3HAHWHM TIO-
3BOJISICT TIPETO/ABaTeII0 OICHUTh IEePEBOJ KaK BHJ JICATCIbHOCTH.
«3auHTEepPECOBAHHBIIN» CTYJCHT 3aMHTEPECOBAH NPOPa00TATh TEKCT JIOMa
Kak MOXHO Jryuine. [Tpu Takom 3TOW cXeme CTYICHT SIBISICTCS aBTOHOM-
HBIM CaMOCTOSITEIIbHBIM MOTUBUPOBAHHBIM JICSATEIICM.
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